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作者简介

贾文波，
中南大学外国语学院教授、中外文化交流与翻译研究所副所长、英语语言文学翻译方向硕士生导师，
湖南省翻译工作者协会常务理事，湖南省社科研究基地湖南翻译研究基地核心成员及“应用翻译研究
”学科带头人，研究方向为应用翻译研究、翻译理论与实践，主要专著有《汉英时文翻译高级教程》
《汉英时文翻译》《应用翻译功能论》《汉英时文翻译教程》《翻译工作坊·汉英时政翻译》《英汉
汉英应用翻译综合教程》《应用翻译理论与实践》，主要论文有《原作意图与翻译策略》《对外旅游
翻译不可忽视民族审美差异》《文本类型的翻译策略导向》《字斟句酌，离形得似》《功能翻译理论
对应用翻译的启示》《外宣翻译：意识形态操纵下的改写》《从关联论视角看应用翻译》《文本功能
对应用翻译的策略主导》《应用翻译：多元交际互动中的整体复杂行为》。
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书籍目录

前言
1．三十而立：那些忙碌的年轻人(节选)
2．从房奴到孩奴，谁悄悄偷走了幸福指数?
3．新京社论：让民众设计幸福指数来考核官员
4．“跟着老总涨工资”靠不靠谱?
5．内心温暖所以富足
6．能否自带酒水应由市场说了算[节选]
7．自主创新是提升“中国制造”的关键(节选)
8．乡镇的“烟火”怎如此旺盛
9．刹吃喝之风就是抓党风
10．简约也是一种自信
11．莫让检查沦为形式主义的舞台
12．城市化发展不能“冒进”
13．城市化，抓“大”莫放“小”
14．钱学森能成“大家”源于对事业心存敬畏(节选)
15．兼职过多、应酬过多，让院士无奈成“怨士”
16．教育行业究竟要不要产业化(节选)
17．大学独立思考难就难在自由的表达
18．大学师生其实是“被功利”了
19．真正伤害大学的是官场而非市场(节选]
20．学历“查三代”要不得
21．三枪刺陵被戏封“烂片奇葩”的警示
22．《孔子》是用来补课而非输出的
23．从“曹操墓”论争看学术公信力“被下降”
24．嘈嘈之争，恐怕连地下曹公也有意见
25．网络问政不可为秀
26．面对批评的态度是一块试金石
27．“会来事”与“会做事”
28．如何选出会考更会干的干部
29．劝君不用镌顽石，路上行人口似碑
30．年轻干部要立“三气”修“三诚”
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精彩短评

1、很好，值得认真研读
2、专业易懂
3、解释部分很不错
4、书不错，内容很丰富实用！！就是快递不给力！
5、编者自问自答好多。有趣得像小孩子 O(∩_∩)O 但是错误很多哦
6、错误多。慎买。
7、有些小错误，但大体翻译思路还是很不错的
8、时政翻译是件很头疼的事，看了这本书可能会有所领悟。
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